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Behold, O God, our protector, and look on the face of Thy Christ; for better is one day in Thy courts above thousands. -- (Ps. 83. 2). How lovely are Thy tabernacles, O Lord of hosts! my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. V.: Glory be to the Father . . . -- Behold, O God, our protector 
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Begin singing Gradual while Father reads the Epistle if only one priest

With Deacon and Sub-Deacon, wait until Epistle is sung first

[image: image5.jpg]Seek ye first the kingdom of God, and all these things shall be added unto you,
saith the Lord. 7 Be not emulous of evildoers, nor envy them that work
iniquity. 2 Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land, and thou
shalt dwell secure. 3. Better is a little to the just, than the great riches of the
wicked. 4 The Lord knoweth the days of the undefiled, and their inheritance
shall be for ever. 5 They shall not be confounded in the evil time, and in the
days of the famine they shall be filled. 6. With the Lord shall the steps of a
man be directed, and he shall like well his way. 7 Decline from evil and do
good, and dwell for ever and ever. & For the Lord loveth judgment, and will
not forsake his saints. 9 The unjust shall be eternally destroyed, and the seed
of the wicked shall perish. 70. But the just shall inherit the land, and shall
dwell therein for evermore. /1. Expect the Lord and keep his way, and he will
exalt thee to inherit the land.




COLLECT.--Keep, we beseech Thee, O Lord, Thy Church with Thy perpetual mercy: and because, without Thee the frailty of man is wont to fall, save it ever by Thine aid from all things hurtful, and lead it to all things profitable to salvation. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . .

 EPISTLE ¤ Galatians 5. 16-24
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Galatians.

[Let us walk in the spirit and we shall not fulfill the lusts of the flesh. The flesh makes us commit all kind of sins.]

Brethren, Walk in the spirit, and you shall not fulfill the lusts of the flesh: for the flesh lusteth against the spirit, and the spirit against the flesh; for these are contrary one to another: so that you do not the things that you would. But if you are led by the spirit, you are not under the law. Now the works of the flesh are manifest; which are fornication, uncleanness, immodesty, luxury, idolatry, witchcrafts, enmities, contentions, emulations, wraths, quarrels, dissensions, sects, envies, murders, drunkenness, revellings, and such like; of which I foretell you, as I have foretold to you, that they who do such things, shall not obtain the kingdom of God. But the fruit of the spirit is charity, joy, peace, patience, benignity, goodness, longanimity, mildness, faith, modesty, continency, chastity. Against such there is no law. And they that are Christ's, have crucified their flesh with the vices and concupiscences.
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It is good to confide in the Lord, rather that to have confidence in man. V.: It is good to trust in the Lord, rather than to trust in princes.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 4. 91). Come, let us praise the Lord with joy; let us joyfully sing to God our Savior. Alleluia.  
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N illo témpore : Dixit Jesus di-|aut unum sustinébit, et alterum
scipulis suis : Nemo potest dud- | contémnet. Non potéstis Deo ser-
bus dominis servire : aut enim unum | vire, et mammaonae. Ideo dico vo-
Odio habébit, et alterum diliget :|bis, ne solliciti sitis animae vestrae



[image: image8.jpg]quid manducétis, neque cdrpori
vestro quid induamini. Nonne ani-
ma plus est quam esca : et corpus
plus quam vestiméntum? Respicite
volatilia caeli, quéniam non serunt,
neque metunt, neque congregant
in horrea : et Pater vester caeléstis
pascit illa. Nonne vos magis pluris
estis illis? Quis autem vestrum cdgi-
tans, potest adjicere ad statiram
suam cubitum unum? Et de vesti-
ménto quid solliciti estis? Conside-
rate lilia agri quémodo crescunt :
non laborant, neque nent. Dico au-
tem vobis, quoniam nec Salomon

in omni gléria sua coopértus est
sicut unum ex istis. Si autem foe-
num agri, quod hddie est, et cras
in clibanum mittitur, Deus sic ve-
stit : quanto magis vos modicae
fidei? Nolite ergo solliciti esse, di-
céntes : Quid manducabimus, aut
quid bibémus, aut quo operiémur?
Haec enim 6mnia gentes inquirunt.
Scit enim Pater vester, quia his
omnibus indigétis. Quaérite ergo
primum regnum Dei, et justitiam
ejus : et haec Omnia adjiciéntur
vobis. Credo.
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Ustdédi Domine, quaésumus, Ec- | humana mortalitas, * tuis semper
clésiam tuam propitiatione per- | auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad
pétua : 1 et quia sine te labitur |salutaria dirigatur. Per Doéminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5.

Ratres : Spiritu ambulate, et

desidéria carnis non perficiétis.
Caro enim concupiscit advérsus spi-
ritum, spiritus autem advérsus car-
nem : haec enim sibi invicem ad-
versantur, ut non quaecumque vul-
tis, illa faciatis. Quod si spiritu du-
cimini, non estis sub lege. Manifésta
sunt autem Opera carnis, quae sunt
fornicatio, immunditia, impudicitia,
luxuria, idolorum sérvitus, venefi-
cia, inimicitiae, contentiones, aemu-
lationes, irae, rixae, dissensiones,

sectae, invidiae, homicidia, ebrie-
tates, comessationes, et his similia .
quae praédico vobis, sicut prae-
dixi : quéniam, qui talia agunt, re-
gnum Dei non consequéntur. Fru-
ctus autem Spiritus est : caritas,
gdudium, pax, patiéntia, benigni-
tas, bonitas, longanimitas, mansue-
tudo, fides, modéstia, continéntia,
castitas. Advérsus hujismodi non
est lex. Qui autem sunt Christi, car-
pem suam crucifixérunt cum vitiis
et concupiscentiis.




GOSPEL ¤ Matthew 6. 24-33
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

["You cannot serve God and mammon." "Therefore be not solicitous for your life . . . nor for your body . . . For your father knoweth that you have need of all these things. Seek ye therefore first the Kingdom of God and His justice."]

At that time Jesus said to His disciples: No man can serve two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will sustain the one and despise the other. You cannot serve both God and mammon. Therefore I say to you, be not solicitous for your life, what you shall eat, nor for your body, what you shall put on. Is not the life more than the meat, and the body more than the raiment? Behold the birds of the air; for they neither sow nor do they reap, nor gather into barns, and your heavenly Father feedeth them. Are you not of much more value than they? And which of you, by taking thought, can add to his stature one cubit? And for raiment why are you solicitous? Consider the lilies of the field, how they grow; they labor not, neither do they spin; but I say to you, that not even Solomon in all his glory was arrayed as one of these. Now if God so clothe the grass of the field, which is today, and tomorrow is cast into the oven, how much more you, O ye of little faith! Be not solicitous therefore saying: What shall we eat, or what shall we drink, or wherewith shall we be clothed? for after all there things do the heathen seek. For your Father knoweth that you have need of all these things. Seek ye therefore first the kingdom of God, and His justice; and all these things shall be added unto you. 

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear Him, and shall deliver them: O taste and see that the Lord is sweet. 
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[image: image13.jpg]Le XIV. Dimanche aprés la Pentecote.
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POSTCOMMUNION.--May Thy Sacraments, O God, ever cleanse and defend us: and lead us to the attainment of eternal salvation. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . . 

Deo Gratias

